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i 23:1Buke sui hus bu san yaoyan, buke yi ¢ rén lian shou wang zuo jianzheng.
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i1 23:1Thou shalt not raise a false report: put not thine hand with the wicked to be an
[unrighteous witness.
it 23:1"Do not spread false reports. Do not help a wicked man by being a malicious
witness.

H 23:2

i 23:2Buke sui zhong xing &, buke zai zheng song de shi shang sui zhong pian xi
ng, zuo jianzheng qu wang zhengzhi,

th 23:2 ANATREARAT NS ANATEES AR EREAVWAT, /EUEJEFE IEH

th 23:2 ANATREARAT &%, AFTLEVRA IS BE AR 1 78 i 1= S

ti 23:2 ANFTRIANZ B, BaR Ik X
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t 23:2 ANATPHAEEARAE s ATTAEYRA T I ABEARE M A1, /Rl i WA,

1 23:2Thou shalt not follow a multitude to do evil; neither shalt thou speak in a cause

to decline after many to wrest judgment:
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ity 23:2"Do not follow the crowd in doing wrong. When you give testimony in a
lawsuit, do not pervert justice by siding with the crowd,

H 23:3

tH 23:3Ye buke zal zheng song de shi shang pianhu giongreén.

th 23:3 WAREFRINE F IR TN

th 23:3 AT VFA RIS EWY 55N
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i 23:3Neither shalt thou countenance a poor man in his cause.

i 23:3and do not show favoritism to a poor man in his lawsuit.

H 23:4

it 23:4Ruo yujian ni chéudi de nia huo li sht mi le lu, zsng yao qgia hui laijiao gei
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i 23:41f thou meet thine enemy's ox or his ass going astray, thou shalt surely bring it
back to him again.

i 23:4"If you come across your enemy's ox or donkey wandering off, be sure to take
it back to him.

H 23:5

i1 23:5Ruo kanjian hen ni rén de lu ye wo zai chong tus zhi xia, buke zou kai, wu yg

o hé li zha yitong tai kai zhong tuo.
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i 23:51f thou see the ass of him that hateth thee lying under his burden, and
wouldest forbear to help him, thou shalt surely help with him.
i 23:51f you see the donkey of someone who hates you fallen down under its load,
do not leave it there; be sure you help him with it.
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tH 23:6Buke zai qgisngrén zheng song de shi shang qu wang zhengzhi.
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i 23:6Thou shalt not wrest the judgment of thy poor in his cause.

i1 23:6"Do not deny justice to your poor people in their lawsuits.

H 23:7

it 23:7Dang yudn 1 xgjia de shi. buke sha waga hé ysuyi derén, yinwo bi bu yi ¢
réen wéi yi.
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i1 23:7Keep thee far from a false matter; and the innocent and righteous slay thou
not: for | will not justify the wicked.

it 23:7Have nothing to do with a false charge and do not put an innocent or honest
person to death, for | will not acquit the guilty.

H 23:8

tH 23:8Buke shou huily, yinwei huila néng jiao mingydnrén bian xia le, you néng diandj
do yi rén de hua.
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i1 23:8And thou shalt take no gift: for the gift blindeth the wise, and perverteth the
words of the righteous.

i1 23:8"Do not accept a bribe, for a bribe blinds those who see and twists the words
of the righteous.

H 23:9

th 23:9Buke qiye jiju de, yinwei nimen zail Aiji di zuo guo jiju de, zhidao jiju de X
in.
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i 23:9Also thou shalt not oppress a stranger: for ye know the heart of a stranger,
seeing ye were strangers in the land of Egypt.

i 23:9"Do not oppress an alien; you yourselves know how it feels to be aliens,
because you were aliens in Egypt.

H 23:10

i 23:10Liu nian ni yao géngzhong tiandi, shoucang tichan,
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i 23:10And six years thou shalt sow thy land, and shalt gather in the fruits thereof:

it 23:10"For six years you are to sow your fields and harvest the crops,

H 23:11

tH 23:11Zhishi di qi nidnyao jiao di xiéxi, bu géng bu zhdng, shi ni min zhong de
giongrén you chi de, tamen sud shengxia de, yeshou keyi chi. nide putasyuan hé ganlan yud]
n ye yao zhaoyang banli.
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i1 23:11But the seventh year thou shalt let it rest and lie still; that the poor of thy
people may eat: and what they leave the beasts of the field shall eat. In like manner thou shalt
deal with thy vineyard, and with thy oliveyard.

th 23:11but during the seventh year let the land lie unplowed and unused. Then the
poor among your people may get food from it, and the wild animals may eat what they leave,
Do the same with your vineyard and your olive grove.

H 23:12

i 23:12Liu ri ni yao zudo gong, di qi ri yao anxi, shi nig, lu keyi xiexi, bing shi nj
i bind de érzi hé jiju de dou keyi shachang.
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i 23:12Six days thou shalt do thy work, and on the seventh day thou shalt rest: that
thine ox and thine ass may rest, and the son of thy handmaid, and the stranger, may be
refreshed.

th 23:12"Six days do your work, but on the seventh day do not work, so that your ox
and your donkey may rest and the slave born in your household, and the alien as well, may be




refreshed.
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i 23:13Fan ws dui nimen shué de hug, nimen yao jin shou. bi¢ shén de ming, ni b
uke ti, ye buke cong ni kou zhong chuanshue.
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i 23:13And in all things that | have said unto you be circumspect: and make no
mention of the name of other gods, neither let it be heard out of thy mouth.

i 23:13"Be careful to do everything | have said to you. Do not invoke the names of
other gods; do not let them be heard on your lips.
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i 23:14Y1 nian san ci, ni yao xiang wo shau jié.
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i 23:14Three times thou shalt keep a feast unto me in the year.

i 23:14"Three times a year you are to celebrate a festival to me.

H 23:15




i 23:15N1 yao shou Chujiaojié, zhao wo suo fenfu nide, zai yabi yue nei sus déng
de riqi, chi wu jiaco bing qi tian. shui ye buke kong shsu chagjian wo, yinwei ni shi zhe yu
¢ chu le Aiji.

i 23:15 BRI TURST Ny, BRIyt URE, maoBEpi-boR, EAEW.2E F A B E 55 10z ;
BRI AR A AEIX AN H 3R i) AN A2 50 L 3K

2315 JRESF BT, EEIME, EVEHNEHE, iZxmot-tR, BOIREE
XA H IR BRI ARATA AT 2 T3 W3

i 23:15 EAEWEF, HoeRE TR LR —AH, BP0 i 7 el . £ R-ER R,
AFTIZ A BRI AR 2 T RAFER

2315 BB, EFFEEAENHZA, Bz ERITEY, CSRII7ER
ANH TR K seah, RIS N B YR A FE IR

t 23:15 RSy CmME T . IRPTar Ry, FERIAT H BT ER H i, BRZANZTEREDE, BIONIRTE
XA ABIE TR K. AT EETFRLEFTK.

2315 W H/RHR L. R, Dbl . CHEe B wndeprar. SIRE HAET.

th 2315 PRESFRREETT, MRIFr MR, 7EW.3E H W E B H Bz BEEDE-EoR, BRONIRZAE
X H BT T M. W AT TR WK

i 23:15Thou shalt keep the feast of unleavened bread: (thou shalt eat unleavened
bread seven days, as | commanded thee, in the time appointed of the month Abib; for in it
thou camest out from Egypt: and none shall appear before me empty:)

i 23:15"Celebrate the Feast of Unleavened Bread; for seven days eat bread made
without yeast, as | commanded you. Do this at the appointed time in the month of Abib, for in}
that month you came out of Egypt. "No one is to appear before me empty-handed.

H 23:16

th 23:16You yao shou shouge ji¢, sus shou de shi ni tianjian sus zhong, laslu dé lai ch]
o shu zhi wu. bing zai niandi shoucang, yao shou shoucang jié.
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i 23:16And the feast of harvest, the firstfruits of thy labours, which thou hast sown in}

the field: and the feast of ingathering, which is in the end of the year, when thou hast
gathered in thy labours out of the field.

i 23:16"Celebrate the Feast of Harvest with the firstfruits of the crops you sow in
your field. "Celebrate the Feast of Ingathering at the end of the year, when you gather in your
crops from the field.
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i 23:17Y1gie de nan ding yao y1 nian san ci chagjian zhi Yehéhua.
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i 23:17Three times in the year all thy males shall appear before the LORD God.

it 23:17"Three times a year all the men are to appear before the Sovereign LORD.

H 23:18

i 23:18Buke jiatng wo ji sheng de xué hé yosu jiao de bing yitong xianshang, ye buke
jiang wo ji¢ shang ji sheng de zhiyéu liv dao zaochen.
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i 23:18Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with leavened bread; neither,
shall the fat of my sacrifice remain until the morning.

it 23:18"Do not offer the blood of a sacrifice to me along with anything containing}
yeast. "The fat of my festival offerings must not be kept until morning.

H 23:19

1 23:19Di |1 shouxian cha shu zhi wu yao song dao Yehéhua ni shén de dian. buke
yong shanyanggao mi de nai zht shanyanggao.
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t 23:19The first of the firstfruits of thy land thou shalt bring into the house of the
LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in his mother's milk.

it 23:19"Bring the best of the firstfruits of your soil to the house of the LORD your
God. "Do not cook a young goat in its mother's milk.

H 23:20

i 23:20Kan ng, wo chaigian shizhe zai ni gianmian, zai It shang bdohu ni, ling ni
dao wo sus yubei de difang qu.
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i 23:20Behold, | send an Angel before thee, to keep thee in the way, and to bring

thee into the place which | have prepared.

i 23:20"See, | am sending an angel ahead of you to guard you along the way and to
bring you to the place | have prepared.
H 23:21

i 23:21Ta shi feng wo ming lai de, nimen yao zai ta miangian jinshen, ting cong f
ade hug, buke re (re huo zuo weibei ) ta, yinwei ta b1 bu shemidn nimen de guo fan.
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i 23:21Beware of him, and obey his voice, provoke him not; for he will not pardon
your transgressions: for my name is in him.

th 23:21Pay attention to him and listen to what he says. Do not rebel against him; he

will not forgive your rebellion, since my Name is in him.




H 23:22

i 23:22Ni ruo shizai ting céng tade hug, zhao zhe wo yiqie sus shus de qu xing,
wo jit xiang nide choudi zuo choudi, xiang nide dirén zuo diren.
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i 23:22But if thou shalt indeed obey his voice, and do all that | speak; then | will be an]
enemy unto thine enemies, and an adversary unto thine adversaries.

i 23:221f you listen carefully to what he says and do all that | say, | will be an enemy,
to your enemies and will oppose those who oppose you.

H 23:23

i 23:23Wode shizhe yao zai ni gignmian xing, ling ni dao Yamolirén, Herén, Bilixi
rén, Jianan rén, Xiweirén, Yebusirén nali qu, wo bi jiang tamen jianchu.
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i 23:23For mine Angel shall go before thee, and bring thee in unto the Amorites, and
the Hittites, and the Perizzites, and the Canaanites, the Hivites, and the Jebusites: and | will cut
them off.

it 23:23My angel will go ahead of you and bring you into the land of the Amorites,
Hittites, Perizzites, Canaanites, Hivites and Jebusites, and | will wipe them out.

H 23:24

i 23:24N1 buke guibai tamende shén, buke shifeng ta, ye buke xiaofa tamende xi
ngwéi, qué yao bd shénxiang jin xing chaihui, da sui tamende zhu xiang.

i 23:24 MATHRIRATTRCRE, ANFTEEZE, WA RHZAMN T NRIEE 71T, AETHRRATRI,
— AT A AT SRR T

t 23:24 RAFTEEFEABA TR, AR HEZRZEAN], AREMATITER, ArTEDAATHIAT N,
HEAEHG B2, STHEMATRER .

th 23:24 ATTEEFABA TR, WA IREARAT, ASFTHE AT R 2 ZEBCRAMATHI AR,
T PR TR 22 B A

i 23:24 FRATT 73 A ZEERBE 3t N B HOFMATT B0, WA BEZRMAT], (B EHEAR LR R AT
ITHE, IR A BRRAT .

i 23:24 AR, IRATFTEIRE, AT HEZE, AT ANIER: k2, NAJRBIA
ARLEHAR, AT REARA TR PRAE

th 23:24 Z1FREe A . 2R3 IO, AR . BEHAEAR

t 23:24 AR AT BEFEE R MATHI R, A TTREAMATHI SR, ZNEADERIERR, 58247 At
HIEAR

i 23:24Thou shalt not bow down to their gods, nor serve them, nor do after their,
works: but thou shalt utterly overthrow them, and quite break down their images.

it 23:24Do not bow down before their gods or worship them or follow their practices.
You must demolish them and break their sacred stones to pieces.

H 23:25

t 23:25Nimen yao shifeng Yehéhua nimen de shén, ta bi ci fu yu nide liang yu ni




de shui, ye bi céng nimen zhongjian chua qu jibing.

t 23:25 YRATZEF Z7KAE FARATHIR, ALRTEIGAE 5 VR AR AR EZK, 06 MY BI5 BT RAT]
SHEIR

t 23:25 FRATEEE R HRTNAEARATHG fh, ARHTLIGAEIRHRAIUREI7K,  Ft 06 AARATT Hp 8] R 25

i 23:25 GnRARIIORE R — B2 ARAT 0, Bty & YIAUKEG AR, o HEER IR — VIR -
t 23:25 FRAIN H R RN A w, st ta R0 H KR, RIS R, AZBIRN

th 23:25 RS2 EFARMIEIR T, ADBAB RN TR DFRIZK, A3 505 B AR AT ] o
t 23:25 BAEH/RZAMPERAE . MAERIRE . BRREA -
t 23:25 PRI ZEEE AR —ARATHI R, A AR 25 VR IR AR, B0 AR A 18] B 25 50
i 23:25And ye shall serve the LORD your God, and he shall bless thy bread, and thy
water; and | will take sickness away from the midst of thee.

i 23:25Worship the LORD your God, and his blessing will be on your food and water.
| will take away sickness from among you,

H 23:26

i 23:26N1i jing nel bi méiyou zhui tai de, bu shengchdn de. wo yao shi ni man le
ni nian ri de shumu.

th 23:26 UREBE N LA AR INAARRAE B 1) FRAAEAR S B0H 2

th 23:26 FEARBIEN, DERARSSHATRE L ROAER—E R 73809 2 .

i 23:26 FEUREEA, WA /DTEARETR LN . REGEIRKE.

ti 23:26 FEURIIIE A, DERA/NZBATREERKE: Hh, RIESIMBIRNIFFE .

th 23:26 FEIRBENRA R MA B 2, REWRHR— LR

t 23:26 SN LFEGE . EAEE . IME/RAEFHRE,

th 23:26 IREE N IR RS H . AEF R REMRZHRE HREH .

i1 23:26There shall nothing cast their young, nor be barren, in thy land: the number of]
thy days | will fulfil.
it 23:26and none will miscarry or be barren in your land. | will give you a full life span.
H 23:27

t 23:27Fan ni sus dao de difang, wo yao shi nali de zhong min zai ni miangian ji




nghai, raoluan, you yao shi ni yiqgie¢ chséudi zhuan bei taspdo.
t 23:27 30 i FE T BURBS/R AT IX: FUAR B R B T7 3645008 B A A BRI AL AR —

DB T ik
t 23:27 BLAEVRTT AT R T B BU™ s FLURBT BRI, Bl R N el AR
FRIPUBCAR #% T T ik

th 23:27 [REFBLHTIERI NSRRI, (ERRIRIESR N FrA R IUEBCERE AR T 5% 5
pYiI

t 23:27 VRANZES S E A5, el el B A R, I8 LAY N WEMRATT, Wik 2 2En.

th 23:27 IEAEVRAT B A BO™ s NARFTBIZ AL, FE B F2EFREL, R — DI
HARTTE o

t 23:27 JAERAT RILEZL. T/RATE. AR, R /R,

th 23:27 FRFT R T, FREAEIE B A B SR VR AT b k4, SCEARITA RIS &
pYi

it 23:271 will send my fear before thee, and will destroy all the people to whom thou
shalt come, and | will make all thine enemies turn their backs unto thee.

i 23:27"1 will send my terror ahead of you and throw into confusion every nation you
lencounter. | will make all your enemies turn their backs and run.

H 23:28

t 23:28Ws yao ddfa huangfeng fei zai ni gianmian, ba Xiweirén, Jianan rén, Herén ni
an cha qu.

t 23:28 W IT KR IIEAEVRAT I, EAARN WAL S FHAURATE FE %

t 23:28 IWEIRITATST A KB, EAARN. WAL SN, FHAIREFTIRZE T %

ti 23:28 WEALIRPITA AN (B0 B R ER BRI )+ RELEIRHERE R
EEERARN WEN, FHFN

th 23:28 I EAT K BEAEIRN T 68, S RITEEE AR LA AR N . g NHHR N o

th 23:28 WEALEIRATIT K300, BRI ZHFENNFREN, BRI E

t 23:28 WIERIEA T/RAT. DUIRA RN G AL A

t 23:28 WEIRIEPALARAIRTT, EAARN. RGN BN VRIE TR H 25

i1 23:28And | will send hornets before thee, which shall drive out the Hivite, the
Canaanite, and the Hittite, from before thee.

i 23:281 will send the hornet ahead of you to drive the Hivites, Canaanites and




Hittites out of your way.

H 23:29

it 23:29Wo bua zai yi nian zhi nel jiang tamen céng ni miangian nidn cha qu, ko
ngpa di chéngwéi huangliang, yedi de shou duo qilai hai ni.

t 23:29 AE—FZ W HHEAATAURIT AR H 25, BetaiXsem, B p) 8 2R EFIR.

t 23:29 AE—FZ WITAATAURIT AT IRE H 25, RRAHIX AR N TEn, SR e B B a) ) 7
ZHRREIR.

t 23:29 FRIATE—F AN IKIZMAT, ek, BOVE SR EEEIHTT .

i 23:29 JIEAF DIME —F 2 NIBIR L N2HEE: SR, 7 /R IokRA Sl 3, LA
H A h5iod, THEE BRZBIR, BERE — L —PIBAATE AE, BERRITNT XL, "TRLS
P s, FRAIEATE B LSS URATT,  AEARATAT L2 & SRl

th 23:29 AE—FZ WA THATIRTRTE E, SR HEMTEIE, B8 2 EKFR.

Hi 23:29 E—h, ARZBZ . Hfthiide. FFEEAmHK.

t 23:29 AE—FZ NIEABATAIRETRTEE H 25, Btttk , BFbr)E B 2 fa FHIR.

i 23:291 will not drive them out from before thee in one year; lest the land become
desolate, and the beast of the field multiply against thee.

i 23:29But | will not drive them out in a single year, because the land would become
desolate and the wild animals too numerous for you.

H 23:30

i 23:30W0o yao jianjian di jiang tamen cong ni miangian nign cha qu, deng dao nide
rén shi jia duo, chéngshou na di wéi ye.

ti 23:30 PR E W HATAA TR IO AR 2, SEBMRZBAEAT. RISy 2 I 1k

t 23:30 FRELHTETHIATABATAARIET AT SKGZ 25, B 2RIGANBOG 2ok, AR Ik,

th 23:30 JELZHEEARAT, BERWRITANZBIGI, 7T LK S0 3

ti 23:30 WIEAT] LIE—F 2 NIEXE NEHEE: R, N7 sERIRITRA R tt, B
H b hsent, HEE BRBIR, B RE — L —BIBATE A, BERRITINT XA, TR
P s, FRARIEITE B L HAZEEURAT,  AEARATAT L2 & SRl

th 23:30 FREMHTRABAT IR ATE E, — BERMREHEE 2 AR, §8LURyIE,

t 23:30 JHTEZ . Fr/REMR DI L.

i 23:30 ELZHHACABA TR ATER 25, EEMRIABOINZ, A2,

i 23:30By little and little 1 will drive them out from before thee, until thou be




increased, and inherit the land.

i 23:30Little by little I will drive them out before you, until you have increased
enough to take possession of the land.

H 23:31

i 23:31Wo yao déng nide jingjie, cong Honghai zhidao Feilishi hai, you cong kua
ngye zhidao da hé. wo yao jiang na di de jumin jiao zai ni shou zhong, ni yao jiang tamen
cong ni miangian nian cha qu.

th 23:31T I EARKIEE S, A B E AR i, AW B BRI (B) g R B o 3k
K IR L i IRASAEAR T, SRR AT AR T AT S 25

th 23:31 REFR BRI, MG ERIHER g, A3 B 21000 . FREATA ) & RS AE
PRFrr, URESTARAT T ARTH AT EKIZ 2

i 23:371 WEMFRIRAIGET, BT EEBIZN AT Mg Ry . JEN 4 IR1IE
k2 B0 R, AR P I A B2 A AT T o

i 23:31 & IRMITE N E T, B2 WALl R AR g7, SO 8 e B 21 41 & il ORI B —
. WEH KPR, B SRA1 .

t 23:31 WERIE IR E T, B0 E R ERrE, WU EFERIR, HR R & RAZTE
PRTFr, UREER AT H R T AT AL A

th 23:31 KeE kB, HagRIEA L. B 2N, B2 K. BARTF BT/RHET.

th 23:31 IREEIRHIE ST, LU ELBHER] i, W3 B3R . FREAT AR JE A AE AR
T, PRESEARATT AR AT 2

i 23:31And | will set thy bounds from the Red sea even unto the sea of the
Philistines, and from the desert unto the river: for | will deliver the inhabitants of the land into
your hand; and thou shalt drive them out before thee.

i 23:31"1 will establish your borders from the Red Sea to the Sea of the Philistines,
and from the desert to the River. | will hand over to you the people who live in the land and
you will drive them out before you.

H 23:32

i 23:32Buke hé¢ tamen bing tamende shén i yue.

ti 23:32 ANATERMATTAIARA T B AR AL LT

th 23:32 AR SR TABA T FRILZT




t 23:32 ANA]ERARA TBRARAT T e B 37 LA 4
t 23:32 FRAITA AT BRIX L B R AT ] B A AR S22
ti 23:32 PRAST] 5 AT T FIARA T AL LY,
i 23:32 5 NHMALL)
t 23:32 ANa] ERARAT AN AT TR A8 B 3240 6
tH 23:32Thou shalt make no covenant with them, nor with their gods.
i1 23:32Do not make a covenant with them or with their gods.
H 23:33

tH 23:33Tamen buke zhu zai nide di shang, kongpa tamen shi ni de zui wo. ni rud
shifeng tamende shén, zhe bi chéngweéi nide wangluo.

t 23:33 LA MEAIR I B, Bl MER U TR B IR RE F AT, XSS
IANTMZ |

t 23:33 AFAEMAMEEIRIIEE N, BRI IRS SRR R IRE R MATHI, X AR
IR E . 7

ti 23:33 AT EMATEERRIE A, BB TSR E SR WERIRFEMATI BB, IR N
IREATHIRERTE .

ti 23:33 WA AR L RIRAEAERATHIE B A, AR ARITER AR TR RS . FZABA TR, [
AT 7

t 23:33 IRAMEMAMEEIREE A, RS 51 IRGIRI, SHRFREMATM . R —MiaEdt. |

t 23:33 HAEHE/R 2 BARIRGET I A A BRZIRBE

t 23:33 AT ATAEEIRE M b, ARG TR AR FRAMAATRRE, D BN R

i1 23:33They shall not dwell in thy land, lest they make thee sin against me: for if thou
serve their gods, it will surely be a snare unto thee.

i1 23:33Do not let them live in your land, or they will cause you to sin against me,
because the worship of their gods will certainly be a snare to you."




